Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri rAma Sri rAma-varALi 

In the kRti 'Sri rAma Sri rAma jita rAma' - rAga varAli (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P Sri rAma Sri rAma 'j ita rAma gata kAma 

Cl dEva(y) Emi dOva nannu brOva vEga rAvA ( Sri ) 

C2 bAlabhaktapAlasu-guNaSIlatALajAla(Srl) 

C3 dhlra su- Sarlra nir-vikAra(y)ElukOrA (Sri) 

C4 Adarinca rAdA namma lEdA mariyAdA ( Sri ) 

C5 2 AruripulapOrutIrccuvAruevar(u)nnAru(SrI) 

C6 rAya manasu rAyA muni gEya tALad( A)ye ( Sri ) 

C7 vAdukArAduikamldagatilEdu(Srl) 

C8 dnta tl rcuTak( e) nta sEvinca Sri kAnta ( Sri ) 

C9 Sri nAth( A) vani lOna iTlu kAna 3 nij amEnA ( Sri ) 

CIO paddu tappa vaddu(y)E proddu maravavaddu (Sri) 

Cll 4 binna brOvu nannu brOvak(u)nna viDan(a)nna ( Sri) 

C12 Sri j AnakI rAj a tyAgarAj a kRta pUj a ( Sri ) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Vanguisher of paraSu rAma! O Lord bereft of 

desires! 

O Young Lad! O Protector of devotees! O Lord of virtuous disposition! 

O Courageous One! O Fine Bodied! O Immutable Lord! 



O King! O Lord sung about by ascetics! 

O Consort of lakshml ! 

O My Father! 

0 Consort of sltA! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

What is the way for me? Won't You come fast to protect me? 

1 am unable to bear the grief; 

Please govern me; 

Won't You have regard for me? Don't You believe me? Is it decorum? 
Who else is there to resolve the struggle with the six (internal) enemies? 

Is Your heart made of stone? It has become unbearable; 

It is not proper to dispute with me; further, there is no refuge for me; 

How much shall I keep on worshipping for relieving my worry? 

In this World, I do not find like this; is it indeed true? 

Do not slip on Your word; do not forget me at any time; 

Please protect me guiddy; if You do not protect me, I shall not budge. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher (jita) of paraSu rAma! 
O Lord bereft (gata) of desires (kAma) ! 

Cl O Lord (dEva) ! What (Emi) (dEvayEmi) is the way (dOva) for me? Won't 
You come (rAvA) fast (vEga) to protect (brOva) me (nannu)? 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C2 O Young Lad (bAla) ! O Protector (pAla) of devotees (bhakta) ! O Lord of 

virtuous (su-guNa) disposition (Slla) ! I am unable (jAla) to bear (tALa) the grief; 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C3 O Courageous One (dhlra)! O Fine Bodied (su-Sarlra)! O Immutable 
Lord (nir-vikAra)! Please govern (ElukOrA) (nir-vikArayElukOrA) me; 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C4 Won't You (rAdA) have regard (Adarinca) for me? Don't You (lEdA) 
believe (namma) me? Is it decorum (mariyAdA)? 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C5 Who (evaru) else (vAru) is there (unnAru) (evarunnAru) to resolve 
(tlrucu) the struggle (pOru) with the six (Aru) (internal) enemies (ripula)? 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C6 O King (rAya)! Is Your heart (manasu) made of stone (rAyA)? O Lord 
sung about (gEya) by ascetics (muni)! It has become (Aye) unbearable (tALadu) 
(tALadAye); 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C7 It is not proper (kArAdu) (literally not done) to dispute (vAdu) with me; 
further (ika ml da), there is no (lEdu) refuge (gati) for me; 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanquisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 



C8 O Consort (kAnta) of lakshml (Sri)! How much (enta) shall I keep on 
worshipping (sEvinca) for relieving (tlrcuTaku) (tlrcuTakenta) my worry (dnta)? 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanguisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C9 O Consort (nAtha) of lakshml (Sri)! In (lOna) this World (avani) 
(nAthAvani) I do not find (kAna) like this (illu); is it indeed true (nijamEnA)? 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanguisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

CIO Do not (vaddu) slip (tappa) on Your word (paddu); do not (vaddu) forget 
(marava) me at any (E) (vadduyE) time (proddu); 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanguisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

Cll O My Father (anna) ! Please protect (brOvu) me (nannu) guiddy (binna); 
if You do not proted (brOvaka unna) (brOvakunna) me, I shall not budge 
(viDanu) (viDananna); 

O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanguisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

C12 O Consort (rAja) of sltA ( Sri jAnakl) ! O Lord worshipped (kRta pUja) by 
this tyAgarAja! 

0 Lord Sri rAma! O Lord Sri rAma! O Vanguisher of Sri paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires! 

Notes - 
Variations - 

1 - jita rAma - jita kAma : In the book wherein 'jita kAma' is given, the 
meaning derived is Vanguisher of paraSu rAma'. Therefore, 'jita rAma' has been 
adopted. 

4 - binna - vinna. In the present context, the word would mean 'guiddy'. 
However, in the Telugu Dictionary, there is no such word 'vinna' or 'binna' to 
mean 'guiddy. Sri tyAgarAja uses the word 1)1003' in the kRti 'marakata maNi' 
rAga varALi to mean 'guiddy'. But, as per dictionary, the actual word seems to be 
1)1006', Tirana' to mean 'guiddy'. Therefore, "binna' has been adopted here. 

References - 

2 - Aru ripulu - Six internal enemies - kAma, krOdha, lObha, mOha, 
mada and mAtsarya. 

Comments - 

3 - nijamEnA - It is given as 'nijamEna' in all books. However, as this is a 
guestion, the ending vowel should be elongated. It has, accordingly, been 
adopted. 

Devanagari 

F. TFT $ft TFT Pd cl TFT FcT cfrlH 
Fl. Ffa FF Ffa FF TIFT (Ft) 

F2. W FtF FRT ^-FF dloi ^Ic6 (Ft) 



^r3. m tt-trtt (#) 

^r4. tttt rtr Rrt Rfrro (eft) 

^r5. 3TR> Rh 0 FIT did RTT Pg|‘(T')?II^ (eft) 

d6. TFT RTTT TFTT -hR-I RT d I oA(<TT)^T (eft) 
r 7. RFf RKT<| RtT RfcT (eft) 

^t 8. f^RT ftftfe(%)Rr #5f¥ art rrt (eft) 
r 9. art rt( 2 it)rRt rRt 15 fr (eft) 

^rlO. Ff cRT Rf(ft) % TRFT Rf (art) 

^rll. fft?r ftW rj wRCr)^ f^FS’CR)'^ (art) 

^rl2. art RiRrft trt rtfttrt pr (^Pr) 

English with Special Characters 

pa. sri rama sri rama jita rama gata kama 
cal. deva(ye)mi dova nannu brova vega rava (sri) 
ca2. bala bhakta pala su-guna sila tala jala (sri) 
ca3. dhira su-sarira nirvikara(ye)lukora (sri) 
ca4. adarinca rada namma leda mariyada (sri) 
ca5. aru ripula porn tircu varu eva(ru)nnaru (sri) 
ca6. raya manasu raya muni geya tala(da)ye (sri) 
ca7. vadu karadu ika mi da gati ledu (sri ) 
ca8. cinta tircuta(ke)nta sevinca sri kanta (sri) 
ca9. sri na(tha)vani Iona itlu kana nijamena (sri) 
calO. paddu tappa vaddu(ye) proddu marava vaddu (sri) 
call, binna brovu nannu brova(ku)nna vida(na)nna (sri) 
cal 2. sri janaki raja tyagaraja krta puja (sri) 

Telugu 

£>. ($1 CP&) ($1 CP<3j 2§e6 CP<3j deS 

£ 61 . cPoJ° (J)) 



4)2. apt) 2^d apo (fy) 

4)3. £>8 &o-d8 8 ^S^P’dCoiOexig^cp (^) 

4>4. <s34>8sr^ cpcp &dxp) e5cp £o8clxpcp (fy) 

4>5. G5(±) 8^6)0 S^8a <^8 p) 5p8j cDd>(8a)^^8o (^) 

4>6. cpo& dod)£o cpc&p dxp<D 7lc& eP^Ccp) o3j (*§,) 

4>7. ^re$j p’cp&d ad £)o4> 8S eS&D (fy) 

4>8. 4)c 6 ^<±>^&)(“g)^ 1b£)sr^ (3, P’d) (fy) 

4>9. ;cp(qp)d><D adp P’d) ^)a3^o^ (fy) 

46 1 0. £ga e6£^ £gj(o&) ^go 4o8£ £ga (,§,) 

46 1 1 . a)dr^ (25^$) (aS^Cdb)^ <DdKd))dr^ (^) 

* 312 . ^ ap&l cp as epgdcpas 8^<8 Sjp’as (£?,) 

Tamil 

u. l^f, ijrnD l^f, ijitld g51f§ ijrnD cs 3 ^ ssitld 

ffl. G^ 3 qj(Guj)l 61 G^rr 3 6u ^OTTgu u 3 Gijmsu Geua 3 ijnsurr (y#!) 

3-2. uit 3 co u 4 *^ uftgo soro-g^aror erS’eo ^rreu gomso (yi^) 
ff3. ^ 4 rr swo-auifij [0[t-QSl«n'ij(Guj)^jGcg5n'ij[T (ytf,) 
ff4. IjrT^IT 3 JTjLDLD GsU^U 3 LD rfl LLl it ^ it 3 (y#!) 

ff5. ^(,0 [fll-|GO Gu[T 0 ^[T* 6UFT0 CTQj(0)io5TioffTn'0 (yrf)) 

ff6. ijmij LDioffTSfU -0 ijmurr (Lpesfl Gffi 3 uj ^rren(^[T 3 )(oluj (yi^) 

5 - 1 . eu[Tgj 3 csrrijrrgj 3 lS^ 3 a 3 i§ Gsogj 3 (yi^) 

ff8. cflrfjfs Js[fai_(Qa)rFjf 5 GsruaJl^a l^f, aFnjjfs (y#!) 

a9. Lnf! jB[r(^[T 2 )euio5 ! fl GeoFTioffT @Llg)j aFTiSffT r^goGLDiStfTFT (yi^) 

alO. ua^aj 3 5)UU eu^ 3 gj 3 (Guj) uQijn^aj 3 ldijqj eua^aj 3 (yi^) 

all. l_S1 3 <oOTioOT LJ 3 GlJFT(oL| FT)6gTgpi U 3 GljmSU(@)ioffT(offT <sffll 3 (<o&t)<oOT(o 5T (y#!) 

a12. l^f, ^fTioffT<S ijFTgo jgujFTa^ijFTgo &($&, ygo (y#!) 

^Irrmorr! ^rnTLDrr! urr<5rrrmD«n65T Qsy«frrDsijG«iT! ^iffaneffiGnrbGrDrrGioffT! 

1. G^eurr! OT6ffT65T GUL^lQuj65Tffi(ff,? CT0fT«n65Tffi ansa GiSl«nrr<aSl£b GumjrrGujrT? 

2. @«n6TT(CT,G®iT! Q^rrisrori_anrrffi ffirruGurrGioffT! njrb(ff,<sror$&)G«>T! ^rrsTToSliLiGsDeFT; 

3. ^rrG0u! rBeb^ii_GauTG0iT! LDrrrbpLDrbGiDrTGeOT ! CTOTOTOTimsn'GijrTiiJijjujrT; 

4. ^^^rflffiffisurrarT^rr? rBLbusiSlisbansuiJjrT? LD(flajrr«n^ujrT? 


5. 2_Lluan«siJ[T ^gusuiflesT Gurnfl«n65T^ ^ituusliit ctgu0gtt[t? 

6. LD65T65Trr! LD65TLD ffiebsun? (Lpsoflsuijncsb urTi_uQuri)GrDrTG«>T ! ^nOToSliuisun^niiSlrbgii; 

7. (CT«fT@ii_eifT) syrrgj OffuluusurrarTgi; ^leoflGLDeb ffi^luSIdianisu; 



8 . asuariisu ^iTuu^rf)© CTQJGUGTTGij GffGiSluugjeffTanioffT, LDrr LDsrorrTGnrr? 


9. ^suffi@uSl LDsrorrrsnrT ! L_|<sfiluSl<sb ^luui£)_ffi anGeror®!, 2_£roranLDUjrT? 

10 . Qerrd) sj&jjDiTGs); CTQjsiJLDUj(y)Lb CT®fT«n«>T LDjD&jn'Gs;; 

11. offlanrroffld) ffirruurrQiiJ65T«n«>T; «rTsurr^l0rB^rT£b eSGi—efr, ^rjan^Guj! 

12. eusiT^l LDsrorrTsnrT ! d£lu_irTffiij[T,g : 65T suySluiT® QffiLiiL|Lb 

^rriTLDrr! ^ijmcn! uijaijrTLDSinsffr Q6U65 T|I)£ijG«>t! @ff«n&ffi6TTrr)GrDrTG®iT! 

LDiT(T)(DLD|!)GrDiT6®T - urrLbQurT0<siflan«iTffi ©r$]<5@Lb. 

e_Lluan«GLi[T ^pGuiT - ^Ishld, Guijnianff, LDiuffiSLD, Qff 0 s@, arrLp 

Kannada 

eo. (§)<? osdo (§)<? osdo 2&d csdo dd ssdo 
do. ded(ccbe)do dooed ddo^ do i^ed ded 03^33 (^e) 
d£>. Z3se) siao do-does §>eo 39 ^ zsse) ((!>)<?) 
da.. Qed do-d0ed ^^5ad(o3De)ex)lQeo3 ((|>)<?) 
dm osos ddo^ dieras doQoiraras ((Id?) 

dss. t?do Q^e) ^ojsedo decb sssdo <nd(do)^do (^e) 
dr. oscdo doddo oscdcra doo£> decdo ss < d(c33)o±) (^e) 
dr. srado ssosdo esd do ed dd e3edo ((|>)e) 
da. dd decb&3(d)d dedesc^ (!>)<? esd ((§)<?) 
dr. (^)<? ^(qra)dd rk>ed ea&3o esd S&sdoe^ (^e) 
doo. dd) dd^ dd)(ccbe) dodd dd) (^e) 
don. £)d^ dos^ ddo^ zd^ed(d)d i dd(d)d^ ((§)<?) 
do£>. (§)e essd&e os&s s^dos&s ^d ^/s&s (^e) 

Malayalam 

oJ. (.(00 s ! (00(2 cool (00(2 ^1(0) (00(2 0(0) d0oO(2 

aJI. G(3CU((SQQ))(2l G(30CU 0)00)^ CC6niOQJ GCU 0) (OOCUO ((OOl) 

aJ 2 . 6ruo&j (gcfxo) ojo&j (n)j- 0 )^ 6 nr> oolej ( 0 ) 0 g § 20 &j (ccroT) 
aJ3. 0)1(0 00^-00(01(0 O)1(Oj1d0oO(O(cSOQ))&J^Gc&>O(OO (tool) 
nJ4. (3)0)(3(0l6TOU (00(30 0)02 G&JI30 (2(0lCQ)0(30 (tool) 



sJ5. (3®)®^ ®1oJJ&J (SoJO®^ ®f)®sJJ GJO®^ a^)Qj(®^)nmO®^ ((O0°l) 
sJ6. ®OCQ) fflCDCTU^ ®O0Q)O (2JCTD1 GO)CQ) ®)0g(f30)QCQ) ((OOl) 
all. 0103} dft>0®0(3} gDdft. 0)®)1 GOJO} ((_C/0°1) 
iiJ8. ailoro) ®)1®^jjs(6)cft.)nra) sa\)Ojl6mu (aol dBooerw (iao°l) 
sJ9. (_(/0°) (DO(LQO)OJClDl GOJOCT) gOSOJ} dBoOCT) CDl^GfflCDO ((ao°l) 
ajio. ®><xj aig}((S0Q)) 6)(n-io<3} (2 ®qj cu(^ ((ao°l) 

ajii. 6njlcm GC6moaj^ room} <sc6njoaj(cft.^)nm ojlajo(cr))cm (cc/o°1) 

sJ12. tool ^OCDdft.1 (QO&, ®)^00)®0^ d0D^®) oJ}^ (LO0°l) 

Assamese 

'F. ?Jt FtF ?Jt FtF fevs FtF ‘Jj'O FFF 
Fb. CFF(CF)fF CFlF F?[ CFtF CFF FlFt (?§t) 

F^. FPF FM ^-'Q c t : % J T vsH FjFPF (#) 

Fv3. fk ^-=<#F (#) 

fs. fm f*f c^Fft (#) 

FG. fF^pT vft| » v£]F(F^)iTlF^ (#) 

F0>. FtF FF'SJ FtFT ^jfF OFF Wt^OTDOT (SJt) 

FO,. FF[ FFFp ^ %f Ffw (3t) 

W. vfj|^(CF^ # FFS (#) 

F^. # Ft(FT)FfF (FTH % F>K fWRt (#) 

Fbo. ^ 'o^ 9 f F^(CF) CFt^ FFF F 1 ^ (#) 

Fbb. % CF^[ F$ OT(f)R fFvF(F)?T (#) 

Fbb.. \SrH^l FF3? ^FtFFFS? xp {vS? (^t) 

Bengali 

F. # FTF # FtF fero FfF F*o fFF 
Fb. CFF(CF)fF CFtF F?[ CFtF CFF FtFt (SJt) 

Fb. FtF FtF 3j-'8 c f :%F WtF FFtF (#) 

FO. ftF ^-=<#F fF^FFF(GI)^[FFFr (#) 

F8. F>mfF3<3 FtFt FFJ CFFt fIfFW (#) 

FC. WPF^ §^f CFPF^ vftf FtbF v£]F(F^)^ (#) 



f&. to TOf 4 ^ tokfdoj (#) 

FF,. ^ TOTF[ ^ %f 0% TO[ (^t) 

W. #fi?(CTO C^tTO # TO (#) 

Fo>. # ^(sttHfq TO TO frorof (#) 

Fbo. ^ \5^\ ^TO) (TO[ <i\ (#) 

Fbb. % TO| fij TO(fM fTOTO (#) 

Fbb.. Sit TOT^t TOj? TOTOFS? ' 9 jvFt (#) 

Gujarati 

H. 41 ?LH 41 ?LH PVct ?LH Hct SLH 
«ta. eq.(4)[H dq. q.% dlq. 4°i ?iq.i (41) 

2R. o-LLCd G-LStL HICH ?d<H ctLOl °yi<H. (41) 

*13. 41? ?i-?L?l? Pl[cL 5L?(4)G15\?L (41) 
q.8. *HLe[?^ ?L£l q*H del hRul^l (41) 

*04. *HL?> [?U(H. h\^ cM q.L^ ^iq(^)?LL^ (41) 

q.5. ?LH H<4?i. ?LHL hPl 4u ctLOl(U)4 (41) 

*09. q.ie 5L?ie &s nle, °l[?i d§ (41) 

[Vet c{ldd(5)^ct dPl^l 41 5ITO (41) 

*tc-. 41 HL(m)q.Pi c4h 6<c4 5lh PiVIhl (41) 
qro. h| toh q.j<(4) uU H?q. q.^ (41) 

*m. [o-L^L dlq. <4% ^Llq.(5)?L PlS«m (41) 
qro. 41 "viqJl ?i/y chiton |ct My (41) 

Oriya 

0- 01 GIG 01 GIG QG GIG QG GIG 

GQ- 608(6^)0 6QIQ GG 6QIQ 6QQ GIQI (fjl) 

G9- GIG QG& GIG 0-00 GIG GIG QIG (€11) 

ex ex — 1 

QRO- GIG 0-0G1G GQGIQ(6G i ! )G6GIQI (01) 

CX CX —I 

08- SIIQG'a GIGI G0i 6GGI GGQIQI (fjl) 

QG- 21IG GQG 6QIG GIG" QIG \?Q(G)GIG (01) 

ex ex ex ex ex ex n ex — 1 



03- m 000 oiqi oo sm 010 ( 01 ) 60 , (od 

•o'?) - QIG 91010 09 9110 GIG 600 (€11) 

CX CX CX — 1 

or- 00 0100(69)0 69§a €1 910 ( 01 ) 

CX — 1 — 1 

OCf- €11 01(811)90 6010 00 910 0069101 (€11) 

— i m. — i 

oc 

0Q0- 0G 000 90(60) 60IG 009 9Q (01) 

CX \ CX — 1 CX CX — 1 

0QQ. §9 6019 00 6019(9)0 §0(0)0 (01) 

n — 1 cx — 1 cx n n — ■ 

0Q9- 01 01091 010 GHIOI0I0 90 00 (01) 

— 1 Cd Os — 1 

Punjabi 

U. fe ddT 7jt dd-f [rid dd-T did ddT 
m. tfe( 73 )fe 0 ^ ifa fe? d 7 ^ (fe) 
dd. 3PH dd d dd? H-dJd Tdte dd? rTH (fe) 
d3. did H-Wdld ffedd^THfefej 7 (fe) 
d8. »i 1 td fd ^ -d d^ fe-T ^fe 7 Hftw (fe) 
dM. dPd fddM Od dtdd ^d (T^t) 

d£. ddd 7-fdH ddTT Tdfe dfe d^d 7 )^ (fe) 
d9. d ddd fed 7-ffd dlfd 66d (T^t) 
dt. Pddd dtddd(d)?7d Tdfe^d fe drtd (fe) 
dt. fe fedH d 7 ^ fer feed (fe) 

dHO. Gd dd Gfefe) % 7-fd^ #d (fe) 

dSd. fed % dd fe?(d)dd fed(d)dd (fe) 

dHd. fe rPddt ddT dd'dld 'rl fed dd (fe) 



